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Dialectes et langues minoritaires du Japon
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Thomas Pellard thomas.pellard@cnrs.fr

1 Diversité linguistique du Japon

Japon
– 6 852 îles, dont 418 habitées
– 377 961 km² (62e, > Allemagne, Finlande, Italie)
– 126,9 millions d’hab. (10e)

Langues et dialectes
– viiie s. : témoignages d’une diversité dialectale
– xixe s. : mouvement de standardisation de la langue

et d’éradication des dialectes
– aïnou : langue non apparentée au japonais
– hachijō et langues ryukyu : langues sœurs non inter-

compréhensibles ayant divergé du japonais au cours
des premiers siècles de notre ère

– japonais = chaîne de dialectes intercompréhensibles

Situation des dialectes et langues régionales
– aïnou : éteint ?
– hachijō et langues ryukyu : en voie de disparition
– dialectes japonais : convergent peu à peu vers le ja-

ponais standard

2 La dialectologie au Japon

Histoire de la dialectologie 方言学
1903 Comité d’enquête sur la langue nationale 国語調査

委員会 : 1 atlas phonologique de 29 cartes et 1 atlas
grammatical de 38 cartes, +500 p. de commentaires

1921 première classification des dialectes japonais par
Tōjō Misao 東條操

1927 Yanagita Kunio 柳田國男 Réflexions sur l’escargot
1966-1974 Atlas linguistique du Japon 日本言語地図 (300

cartes lexicales, 2400 localités)
1989-2006 Atlas grammatical des dialectes japonais 方言

文法全国地図 (6 vols, 350 cartes, 807 localités)
à ce jour env. 600 atlas linguistiques publiés (+30 000

cartes), nombreux lexiques et dictionnaires,
quelques recueils de textes et monographies des-
criptives

Tendances
– approche diachronique plus que synchronique
– prédominance de la géographie linguistique (方言地
理学・言語地理学)

– manque de descriptions systématiques
– méthodes quantitatives (dialectométrie)
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3 Distributions des traits linguistiques

3.1 Distribution périphérique

Yanagita Kunio 柳田國男 (1875–1962)
– 1927 Réflexions sur l’escargot : distribution des noms

de l’escargot en cercles concentriques autour de Kyoto
– principes de la continuité des aires et du rayonnement

des innovations de Dauzat (1922)

Théorie des aires concentriques
– arbitraire du signe linguistique : peu de chances de

trouver une même forme avec le même sens dans
deux zones non-contigües par hasard

– propagation par vagues successives des innovations
– importance des centres culturels (facteur social) et

changement linguistique par diffusion
– conservatisme des zones rurales
– dialectologie des traits plutôt que des systèmes
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3.2 Distribution pseudo-périphérique

Apparence similaire à la distribution concentrique, mais :
– formes périphériques en fait récentes
– parfois pas de formes intermédiaires
– contact ou coïncidence (innovations parallèles, chan-

gements naturels)

Exemple : impératif en -re pour les verbes ichidan
– mire pour miro ~ miyo
– attesté dans plusieurs zones discontinues
– changement par analogie :

iku : ike = miru : x ⇒ x = mire
– changement motivé et donc potentiellement récurrent

Exemple : centralisation de i
– changement phonétique banal
– susceptible de se produire indépendamment plusieurs

fois

3.3 Distribution Est-Ouest

Division majeure des dialectes japonais : lexique, impé-
ratif, négation, copule, etc.
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4 Divisions et classifications

Méthode traditionnelle des isoglosses
– lignes séparant 2 zones géographiques présentant cha-

cune une forme différente pour un trait linguistique
– mais les isoglosses s’entrecoupent souvent
– et les distributions concentriques non reconnues
– besoin de critères objectifs et de replicabilité

Méthodes quantitatives (dialectométrie)
– quantification simple : % de traits communs
– regrouper les dialectes les plus proches d’après 1 me-

sure

3



5 Les langues ryukyu

Langues ryukyu
– au moins 5 langues non intercompréhensibles
– traditionnellement considérées comme des dialectes

japonais
– en voie de disparition
– se sont séparées du japonais autour du iv e–viie s.

de notre ère
– intérêt typologique et historique

Amami
Okinawa

Miyako
Yaeyama
Yonaguni

Japon
Hachijō

110˚ 120˚ 130˚ 140˚ 150˚
20˚

30˚

40˚

km

0 500

Nord
Amami

Okinawa

Miyako
Yaeyama

Yonaguni

Sud

28˚

26˚

24˚ 124˚ 126˚ 128˚ 130˚
km

0 10050

5.1 Phonétique et phonologie

Voyelles nasales
Yaeyama-Taketomi : bidõː « homme », mãː « petit-enfant »

Voyelles centrales
Amami-Shodon : mɨː «œil », mɘː « devant »

Voyelles fricatives
Miyako-Yonaha : bzɨː « s’asseoir », pagzɨ « jambe »

Consonnes intensives
Amami-Yuwan : k’ubi « cou » ≠ kʰubu « araignée »

Nasales sourdes
Miyako-Ikema : n̥na « corde » ≠ nna « coquillage »

Syllabes fermées (CVC)
Amami-Shodon : ʔakup « baillement », mɨmɨt « ver de
terre », kuk « clou », iɕ « pierre », itkɘɾ « 5 fois »

Consonnes syllabiques
Miyako-Nagahama : mː « patate », pɭːma « journée »

Mots sourds
Miyako-Ōgami : fks « bouche », psks « tirer », kff ff « les
peignes que [je] fabrique »

5.2 Lexique

Pourcentage du lexique de base commun

To Ad Yn Sh Og Ta Ha Yg
Tokyo — 75.69 72.62 71.82 69.81 69.23 73.33 71.73
Am. Aden 75.69 — 88.70 87.23 83.88 79.45 84.83 80.54
Ok. Yonamine 72.62 88.70 — 96.39 84.06 78.60 86.26 82.63
Ok. Shuri 71.82 87.23 94.39 — 82.79 78.01 93.42 81.15
Mi. Ōgami 69.81 83.88 84.06 82.79 — 88.23 84.06 80.95
Mi. Tarama 69.23 79.45 78.60 78.01 88.23 — 79.14 77.36
Ya. Hatoma 73.33 84.83 82.63 83.42 84.06 79.14 — 87.23
Yonaguni 71.73 80.54 86.26 81.15 84.95 77.36 87.23 —

« tête » « frère aîné » « grand-père » «œuf »
Japonais atama ani ojī tamago
Shodon hamatɕ jakmɘ ɸuɕɕu kuɡaˑ
Nakijin tɕimbu miːmiː t’ammeː ɸuɡa
Ōgami kanamaɯ suta upuɯa tunuka
Hateruma amasukuɾu ɕama buja këː
Yonaguni mimbuɾu sunati asa kaiŋu

6 L’aïnou

6.1 Phonologie

Voyelles
i u
e o

a

Consonnes
p t k (’ [ʔ])

c [ts], [tɕ]
s [s], [ɕ] h
r

m n
w y [j]

6.2 Grammaire

Forme abstraite et forme possédée
sik « un œil » ≠ ku=sik-ihi «mon œil »
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Marques de personne sur le verbe
su

je
t

objet
1sg 1pl 2sg 2pl 3 indet

1sg eci=X eci=X ku=X ku=i=X
1pl eci=X eci=X ci=X a=i=X
2sg en=X un=X e=X e=i=X
2pl eci=en=X eci=un=X eci=X eci=i=X
3 en=X un=X e=X eci=X i=X
indet a=en=X a=un=X a=e=X a=ci=X a=X a=i=X
Intr. ku=X X=as e=X eci=X X=an

Pluriel verbal
– arpa « il va » vs. paye « ils vont »
– ahun « il entre » vs. ahup « ils entrent »
– rayke « il le tue » vs. ronnu « il(s) les tue(nt) »

Incorporation

(1) nis
nuage

en=reye-re
1sg.o=marcher_4_pattes-caus

« les nuages me transportent »
(2) káni

je
ku=nis-reye-re
1sg.s=nuage-marcher_4_pattes-caus

« Je suis transporté par les nuages » (« je suis
nuage-transporté »)

6.3 Lexique

Mots japonais d’origine aïnoue

ししゃも « éperlan » < susam « id. »
トナカイ « renne » < tunakkay « id. »
かば

樺 « bouleau » < karinpa « id. »
鮭 « saumon » < sakipe « truite »
昆布 « algue kombu » < konpu « id. »
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